Decree of Zhongshan Municipal People’s Government

No. 13

The Decision of the Zhongshan Municipal People’s Government on Amendment to the Provisions of Zhongshan Municipality on Famous Historical and Cultural Cities Protection, as adopted at the 78th executive meeting of the 15th Zhongshan Municipal People’s Government, is hereby promulgated and shall come into force as of April 1, 2020.

Mayor, Wei Weihan

March 1, 2020
Decision of the Zhongshan Municipal People’s Government on Amendment to the Provisions of Zhongshan Municipality on Famous Historical and Cultural Cities Protection
The Zhongshan Municipal People’s Government decides to amend the Provisions of Zhongshan Municipality on Famous Historical and Cultural Cities Protection (No. 5 decree of Zhongshan Municipal People’s Government) as follows:
1. Paragraph (2) of Article 2 is renumbered as Article 3 as a new article. 
2. Article 6 is renumbered as Article 7 and is amended as “The municipal urban renewal department shall be responsible for the overall arrangement of protection of the famous historical and cultural cities, towns and villages, historical and cultural streets, historical areas, and historical architectures of the Municipality, as well as the formulation of protection planning of the famous historical and cultural cities, towns and villages, historical and cultural streets, historical areas, and historical architectures of the Municipality.
The municipal housing and urban-rural construction department shall be responsible for the supervision and management of construction quality and safety of construction projects involving famous historical and cultural cities protection and the structure safety of established houses and the construction of relevant municipal infrastructures, public facilities and other construction projects. 

The municipal cultural relic protection department shall cooperate with relevant departments to carry out protection, supervision and management of famous historical and cultural cities.
The municipal departments and working agencies of natural resources, fire control and disaster relief, finance, urban management and law enforcement, overseas Chinese affairs, and otherwise shall, within their respective functions and duties, make a solid implementation of famous historical and cultural cities protection.

Town people’s governments (subdistrict offices) shall make overall arrangement, coordination and contact of famous historical and cultural cities protection within their respective administrative areas and be responsible for specific work in accordance with division of powers.”
In the meanwhile, the department responsible for management issues referred to in Article 9, Article 10, Article 12, Article 23, Article 24, Article 25, Article 26, Article 27, Article 29, Article 30, Article 31, Article 35, and Article 37 are amended in accordance with the scheme negotiated by relevant departments after institutional reform. 

3. Article 9 is renumbered as Article 10 and paragraph (1) thereof is amended as “The municipal people’s government shall formulate famous historical and cultural cities protection catalogue. The municipal urban renewal department shall include the historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages, historical areas, historical architectures and other protection objects prescribed by laws and regulations in the protection catalogue.” 
In the meanwhile, Article 6, Article 10, Article 12, Article 16, Article 17, Article 18, Article 21, Article 23, Article 25, Article 26, Article 27, Article 28, Article 29, Article 35, Article 37, Article 39, and Article 40 are amended and contents relevant to “historical areas” shall be added thereto accordingly. 

4. Article 15 is renumbered as Article 16 and another paragraph is added as paragraph (2), “The protection planning of historical areas shall include principles and general requirements of historical landscape protection, core protection area and restricted construction zone, planning, control and adjustment of land use, protection requirements of architectural space environment and landscape, rectification requirements for architectures not meeting the protection requirements of historical landscape, and other requirements and measures of planning and management.” 

5. Article 16 is renumbered as Article 17 and paragraph (5) thereof is amended as “historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages, historical areas, historical architectures, historical sections, traditional streets, arcade-house streets, revolutionary sites and immovable cultural heritage;”
6. Article 22 is renumbered as Article 25 and is amended as “Where any of the following activities is carried out within the protection scope of any famous historical and cultural city, famous historical and cultural town, or famous historical and cultural village, the traditional pattern, historical landscape and historical architectures thereof shall be protected; protection scheme shall be formulated and corresponding formalities shall be gone through in accordance with relevant laws and regulations:

(i) activities altering such natural conditions as green space, lake and water system; 

(ii) film and television production and mass activities held within the core protection scope; or
(iii) other activities that may influence the traditional pattern, historical landscape or historical architecture. 

7. Article 30 is renumbered as Article 31 and paragraph (2) and paragraph (3) thereof are amended as “Where person in charge of protection of historical architectures fails to perform the obligations of maintenance and repair or different persons in charge fail to reach a consensus on repair of historical architectures, the town people’s government (subdistrict office) of the place where the architecture concerned locates may entrust relevant units to carry out repair on its behalf, with the expenses being borne by the person in charge; where the person in charge is incompetent in carrying out maintenance and repair, the town people’s government (subdistrict office) shall, with consent of the person in charge, take measures of protection and carry out repair when necessary. 
The subsidies for repair of historical architectures of municipal and town people’s governments (subdistrict offices) shall be granted in accordance with relevant fund management provisions concerning famous historical and cultural cities protection of this Municipality.” 

8. Article 36 is renumbered as Article 37 and paragraph (1) thereof is amended as “The municipal people’s government shall set up protection sign for protection object listed in the protection catalogue. The municipal people’s government shall stipulate the unified form of protection sign, and the municipal urban renewal department shall be responsible for the specific installation of protection signs of historical architectures, and the town people’s governments (subdistrict offices) of the places where the famous historical and cultural villages, historical and cultural streets and historical areas locate shall be responsible for the specific installation of protection signs thereof. 
9. Paragraph (1) of Article 39 is deleted. 

10. The “town people’s government (management committee and subdistrict office)” is amended as “town people’s government (subdistrict office)”.

11. Technical adjustment of article sequence and literal expression is conducted in accordance with the above amendment and actual situations. 

This Decision shall come into force as of April 1, 2020.

Provisions of Zhongshan Municipality on Famous Historical and Cultural Cities Protection is amended in accordance with this Decision and re-promulgated. 
Provisions of Zhongshan Municipality on Famous Historical and Cultural Cities Protection
 (Deliberated and adopted at the 88th executive meeting of the 14th Zhongshan Municipal People’s Government in 2016 and as amended in accordance with the Decision of the Zhongshan Municipal People’s Government on Amendment to the Provisions of Zhongshan Municipality on Famous Historical and Cultural Cities Protection as adopted at the 78th executive meeting of the 15th Zhongshan Municipal People’s Government on November 29, 2019)
Chapter I General Provisions
Article 1 These Provisions are enacted in accordance with the Urban-rural Planning Law of the People’s Republic of China, Regulations on the Famous Historical and Cultural Cities Protection, Towns and Villages, Regulations of Guangdong Province on Urban-rural Planning, and other relevant laws and regulations and in light of the actual situations of this Municipality, with a view to enhancing famous historical and cultural cities protection, inheriting and protecting excellent historical and cultural heritage, and promoting harmonious development of urban-rural construction and social culture. 

Article 2 These Provisions shall be applicable to the planning, protection and relevant management activities in relation to famous historical and cultural cities within the administrative area of this Municipality. 

Where the famous historical and cultural cities protection involves protection of cultural relics, old trees, intangible cultural heritage, natural mountains and water systems and otherwise, relevant laws and regulations shall apply. 
Article 3 The protection object of famous historical and cultural cities shall include the traditional pattern, historical landscape, historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages, historical areas, historical architectures and otherwise of historical cities. 
Article 4 The famous historical and cultural cities protection shall follow the principles of scientific planning, classified management, effective protection, and reasonable utilization, maintain the authenticity and completeness of historical and cultural heritage, protect the interdependent natural and human landscape, protect and sustain the traditional pattern and historical landscape of famous historical and cultural cities. 
Article 5 The municipal people’s government shall include the protection work of famous historical and cultural cities in the national economic and social development planning and annual plan at the municipal level. The town people’s government (subdistrict office) shall, in accordance with actual situations, include the protection work of famous historical and cultural cities in the economic and social development planning and annual plan of corresponding administrative areas. 
Relevant department in charge of famous historical and cultural cities protection shall include the expenses of general survey, measurement, identification, emergency rescue, planning formulation, repair subsidy, financial support, reward, academic research, promotion and education used for famous historical and cultural cities protection in the department budget declaration and manage such expenses in accordance with relevant provisions on financial fund management. The municipal people’s government shall, in accordance with actual needs of protection work of famous historical and cultural cities, stress the key point, make overall arrangement, and ensure that the municipal financial department transfers funds for famous historical and cultural cities protection to the financial departments at lower level. 
Units and individuals are encouraged to legally participate in the famous historical and cultural cities protection by such means as donation, financial support, establishment of non-profit organization, provision of technical support or other services, direct investment and otherwise.  

Article 6 Relevant departments in charge of famous historical and cultural cities protection and town people’s governments (subdistrict offices) shall enhance the promotion and education of famous historical and cultural cities protection, strengthen the social consciousness of famous historical and cultural cities protection, and improve the public’s supervision on famous historical and cultural cities protection. 
Article 7 The municipal urban renewal department shall be responsible for the overall arrangement of protection of the famous historical and cultural cities, towns and villages, historical and cultural streets, historical areas, and historical architectures of the Municipality, as well as the formulation of protection planning of the famous historical and cultural cities, towns and villages, historical and cultural streets, historical areas, and historical architectures of the Municipality.
The municipal housing and urban-rural construction department shall be responsible for the supervision and management of construction quality and safety of construction projects involving protection of famous historical and cultural cities and the structure safety of established houses and the construction of relevant municipal infrastructures, public facilities and other construction projects. 

The municipal cultural relic protection department shall cooperate with relevant departments to carry out protection, supervision and management of famous historical and cultural cities.
The municipal departments and working agencies of natural resources, fire control and disaster relief, finance, city management and law enforcement, overseas Chinese affairs, and otherwise shall, within their respective functions and duties, make a solid implementation of protection of famous historical and cultural cities.

Town people’s governments (subdistrict offices) shall make overall arrangement, coordination and contact of protection of famous historical and cultural cities within their respective administrative areas and be responsible for specific work in accordance with division of powers.

Article 8 The town people’s governments (subdistrict offices) shall direct and coordinate the village (neighborhood) committees and relevant village groups to implement the following work of famous historical and cultural cities protection:
(i) carrying out promotion and protection in accordance with laws, regulations and relevant protection planning, 

(ii) directing and urging the villagers and citizens to protect historical and cultural heritage in accordance with relevant protection requirements;
(iii) carrying out registration of architectures and structures at the risk of damage, collecting and protecting the collapsed and scattered building components, and reporting to the town people’s government (subdistrict office) in a timely manner; 

(iv) stopping any act in violation of relevant protection provisions and requirements and reporting to the town people’s government (subdistrict office) in a timely manner. 

Article 9 All units and individuals shall be entitled to stop, complain, report or charge against any act in violation of relevant provisions on famous historical and cultural cities protection. 
Chapter II Protection Catalogue
Article 10 The municipal people’s government shall formulate famous historical and cultural cities protection catalogue. The municipal urban renewal department shall include the historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages, historical areas, historical architectures and other protection objects prescribed by laws and regulations in the protection catalogue.
The protection catalogue shall specify the name, location, completion time, historical value and otherwise of the protection object. 
The municipal urban renewal department shall establish files of the protection object listed in the protection catalogue, which shall contain the following contents:

(i) materials obtained from general survey;

(ii) artistic characteristics, historical features, historical development, technical materials and otherwise relevant to the protection object; 
(iii) relevant protection planning; 

(iv) relevant design and mapping information; 

(v) text, drawing, pictures, images and other materials formed in the repair, maintenance, and relocation of relevant architectures and structures; 

(vi) current use state and ownership change of relevant architectures, structures and sites; and
(vii) other materials needed to be maintained. 

Article 11 The famous historical and cultural cities protection catalogue shall be formulated in accordance with the following procedures and released to the society within 20 business days after being approved by the provincial people’s government:
(i) the identification procedure of famous historical and cultural streets, famous historical and cultural towns and famous historical and cultural villages shall be implemented in accordance with relevant state and provincial provisions and be included in the protection catalogue;
(ii) the municipal urban renewal department shall, in collaboration with municipal cultural relic protection department, organize experts to carry out discussion over the formulation and adjustment of protection catalogue of historical areas and historical architectures, release to the public to solicit opinions therefrom for no less than 30 days, and solicit opinions from relevant departments, town people’s governments (subdistrict offices), owners of architectures and other interested parties by forum, discussion meeting, hearing and otherwise. The municipal urban renewal department shall integrate such opinions in or adjust the protection catalogue after submitting the opinions to the municipal people’s government for approval. 
(iii) other units and individuals may, in case of finding any architecture, structure, architectural complex, village, and town with protection value, report to the municipal urban renewal department. The department may, in collaboration with municipal cultural relic protection department, carry out discussion and study in accordance with the procedure specified in Item (ii) of Paragraph (1) of this Article, issue the opinion with respect to the incorporation or adjustment of famous historical and cultural cities protection catalogue and report such to the municipal people’s government for determination. 
In case of formulation and adjustment of famous historical and cultural cities protection catalogue, opinions of relevant right holders, interested parties, experts and the public shall be considered comprehensively and adoption of relevant opinions and reasons therefor shall be attached to the materials submitted for approval. 

Article 12 Any architecture or structure with certain protection value but not announced as cultural relic protection site or registered as immovable cultural heritage may, if meeting any of the following conditions, be determined as historical architecture:
(i) where it reflects the historical tradition and folk tradition of Zhongshan Municipality and has specific features of the age and regional characteristics; 

(ii) where the architecture pattern, structure, material, construction process or engineering technology reflects the cultural and historical characteristics and artistic features of regional architecture, or has specific scientific research value;
(iii) where it is an architecture or structure relevant to important political, economic, cultural, military and other historical events or famous figures; 

(iv) where it is a representative or landmark architecture or a masterpiece of famous architect; or
(v) where it is any other architecture, structure, municipal infrastructures, and garden with historical and cultural value. 
Chapter III Protection Planning
Article 13 The municipal urban renewal department shall be responsible for the formulation of protection planning of famous historical and cultural cities, famous historical and cultural towns and famous historical and cultural villages, submit such to the municipal people’s government for determination and report to the provincial people’s government for approval in accordance with relevant provisions after being deliberated by the municipal committee of famous historical and cultural cities protection. 
The municipal urban renewal department shall be responsible for the formulation of protection planning of historical and cultural streets and historical areas and file for approval in accordance with relevant provincial provisions after being deliberated by the municipal committee of famous historical and cultural cities protection. 
The municipal urban renewal department shall be responsible for organizing the formulation of protection planning of historical architectures and report such to the municipal people’s government for approval after being deliberated by the municipal committee of famous historical and cultural cities protection.

Article 14 The formulation organ shall, before submitting the protection planning for approval, release the protection planning draft in accordance with laws to the public to solicit opinions therefrom for no less than 30 days, and solicit opinions from relevant departments, town people’s governments (subdistrict offices), and experts by forum, discussion meeting, hearing and otherwise. Adoption of opinions and reasons therefor shall be attached to the materials submitted for approval.
The protection planning shall, within 20 business days as of the approval date, be released in the government website and major news media. 
The organization and formulation organ shall, after approval and release of protection planning, submit the protection planning to relevant authority at higher level and the standing committee of the people’s congress at the same level for recordation. The protection planning of famous historical and cultural cities and protection planning of Chinese famous historical and cultural towns and villages shall be submitted to the construction department and cultural relic protection department under the State Council for recordation. 

Article 15 The protection planning shall not be modified arbitrarily once being approved in accordance with laws. Where any modification is required, the original formulation organ shall propose the modification verification report and submit such to the original approval organ for modification, approval and recordation in accordance with original formulation and approval procedures. 

Article 16 The protection planning of famous historical and cultural cities, famous historical and cultural streets, famous historical and cultural towns and famous historical and cultural villages shall be formulated separately and the depth and content of planning shall be in accordance with the Measures for the Compilation, Examination and Approval of the Protection Planning of Historical and Cultural Cities, Towns, Villages and Streets. 
The protection planning of historical areas shall include principles and general requirements of historical landscape protection, core protection area and restricted construction zone, planning, control and adjustment of land use, protection requirements of architectural space environment and landscape, rectification requirements of architectures not meeting the protection requirements for historical landscape, and other requirements and measures of planning and management.
The protection planning of historical architectures shall contain the protection principles, protection requirements, protection scope, necessary restricted construction zone, protection measures and otherwise and identify the part, material, structure and decoration reflecting the historical characteristics of the historical architecture concerned. 

Article 17 The protection planning of famous historical and cultural cities shall specify the following key protection items:
(i) the overall “mountain-water-city” structure and historical characteristics of historical cities; 

(ii) mountains such as Yandun mountain and Lianfeng mountain and river system formed on basis of Shiqi river;

(iii) site of ancient city walls;

(iv) site-gallery among important mountains; 

(v) historical and cultural districts, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages, historical areas, historical architectures, historical sections, traditional streets, arcade-house streets, revolutionary sites and immovable cultural heritage; and
(vi) other key protection items identified by the municipal people’s government. 
Chapter IV Protection Measures
Article 18 The person in charge of protection of historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages and historical areas shall be determined in accordance with the following provisions:
(i) the town people’s government (subdistrict office) of the place where the historical and cultural streets, famous historical and cultural towns and historical areas locate shall be determined as the person in charge of protection; 

(ii) the village (neighborhood) committee of the place where the famous historical and cultural villages locate shall be determined as the person in charge of protection; and
(iii) where protection management organization is established, such organization shall be determined as the person in charge of protection.

The person in charge of protection of cross-subdistrict or cross-town protection object shall be determined by the municipal people’s government in accordance with laws. 
Article 19 The person in charge of protection of historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages and historical areas shall perform protection duties in accordance with the protection planning and the following requirements:
(i) maintaining the completeness of traditional pattern, historical features, special decoration, spatial dimensions and historical and environmental factors of architecture and structures within the protection scope; 

(ii) carrying out daily patrol, stop any act endangering the famous historical and cultural cities protection object in a timely manner, and report to relevant administrative department;

(iii) keeping the protection area clean and beautiful;

(iv) assisting relevant departments in ensuring the normal operation of public facilities and equipment concerning fire control and disaster prevention; and
(v) complying with other requirements specified in laws and regulations and determined by the municipal people’s government in accordance with laws. 

Article 20 The person in charge of protection of historical architecture shall be determined in accordance with the following provisions:

(i) in case of a state-owned historical architecture, the managing agent shall be the person in charge of protection; in case of no managing agent, the holder of use right shall be the person in charge of protection; in case of no identified managing agent nor holder of use right, the person in charge of protection shall be determined by the town people’s government (subdistrict office) of the place where the historical architecture locate; and
(ii) in case of a non-state historical architecture, the owner shall be the person in charge of protection; where the whereabouts of the owner is unknown, the owner cannot be reached, or the ownership is unclear, the managing agent shall be the person in charge of protection; where the whereabouts of the owner is unknown, the owner cannot be reached, or the ownership is unclear, and there is no managing agent, the holder of use right shall be the person in charge of protection; where there is no identified owner, managing agent, nor holder of use right, the person in charge of protection shall be determined by the town people’s government (subdistrict office) of the place where the historical architecture locate.

Article 21 The person in charge of protection of historical architecture shall perform the following duties of protection:

(i) protecting the completeness of traditional pattern, historical features, spatial decoration and historical and environmental factors of the historical architecture;

(ii) maintaining the original height, volume, outer image and color with protection value of the historical architecture; and
(iii) ensuring the structure safety, taking prompt measures to remove danger when any danger is detected, and reporting to relevant administrative department;  
(iv) making reasonable and legitimate use in accordance with requirements of the protection planning;

(v) carrying out maintenance and repair as required; 

(vi) ensuring the normal operation of facilities and equipment concerning fire control and disaster prevention; and
(vii) complying with other requirements specified in laws and regulations and determined by the municipal people’s government in accordance with laws.

In case of transfer or lease of historical architecture, both parties concerned shall agree on obligations of maintenance and repair in the contract and the transferor or leaser shall inform the transferee or lessee of the requirements of protection and repair. 
Article 22 The following activities shall not be carried out in the core protection area and restricted construction zone of historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages and historical areas:

(i) mountain excavation, quarrying, mining and other activities destroying traditional pattern and historical features; 

(ii) occupation of the gardens and green space, water system, traditional street, and roads reserved in accordance with the protection planning; 

(iii) construction of factories and warehouses producing and storing flammable and combustible, radioactive, poisonous, and corrosive items; 

(iv) scribbling or painting on historical architectures; or
(v) other activities that may destroy the protection object. 
Article 23 Any construction activity carried out in the core protection area and restricted construction zone of historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages and historical areas shall comply with the protection planning and the following requirements: 

(i) no construction activity irrelevant to protection may be carried out within the core protection area other than the new construction of or extension to necessary infrastructure and non-profit public service facility; 

(ii) any new establishment, extension or reconstruction activity carried out within the restricted construction zone shall comply with the construction control requirements determined in the protection planning or protection measures and be in harmony with the historical features in terms of height, volume, color and otherwise, and shall not destroy the traditional pattern or historical feature; and
(iii) in case of carrying out any new construction, extension or reconstruction activity within the core protection area or restricted construction zone, the construction unit or individual shall submit the detailed scheme of historical and cultural protection when applying for planning permit. The municipal natural resources department and urban renewal department shall, before granting the planning permit, solicit opinions from the municipal cultural relic protection department and organize expert discussion and solicit public opinions when necessary. 
Article 24 In case of demolishing any architecture, structure or other facility other than historical architecture within the core protection area of historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages and historical areas, the applicant shall apply to the municipal natural resources department and urban renewal department. The departments shall, in collaboration with the municipal cultural relic protection department, make decision and may, if involving any project of new construction, extension or reconstruction, make the decision of review along with the planning permit of new construction, extension or reconstruction project. 
The applicant shall, when demolishing any architecture or structure, comply with relevant provisions on management of construction projects. 

Article 25 Where any of the following activities is carried out within the protection scope of any famous historical and cultural city, famous historical and cultural town, or famous historical and cultural village, the traditional pattern, historical landscape and historical architectures thereof shall be protected; protection scheme shall be formulated and corresponding formalities shall be gone through in accordance with relevant laws and regulations:

(i) activities altering the such natural conditions as green space, lake and water system; 

(ii) film and television production and mass activities held within the core protection scope; 

(iii) other activities that may influence the traditional pattern, historical landscape or historical architecture. 

Article 26 The municipal urban renewal department shall propose scheme concerning detailed classification standards and protection and regulation requirements of architectures and structures within the core protection area of historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages and historical areas and submit such to the municipal people’s government for approval, release and implementation. 
Article 27 Roads, water supply, drainage, power supply, environmental sanitation, fire control and other infrastructures within the core protection area and restricted construction zone of historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages, historical areas and historical architectures shall be established in accordance with relevant technical standards and norms. Where it is impossible to carry out construction and management in accordance with existing technical standards and norms due to protection needs, relevant departments shall, in collaboration with the municipal urban renewal department, formulate the construction and management requirements and guarantee scheme suitable for the protection needs. 
Article 28 The municipal fire control and rescue authority shall, in collaboration with the municipal urban renewal department, carry out regular inspection in core protection area of historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages, historical areas and historical architectures within the administrative area of this Municipality, and, when finding any disqualification of such fire control facilities as fire water supply, fire station, and fire engine access, organize and coordinate with the construction and maintenance unit of public fire control facilities to carry out construction and reconstruction, or order the unit or individual owning the fire control facilities to carry out construction and reconstruction. 
Article 29 The town people’s government (subdistrict office) shall carry out analysis of the hydrological, geographical, meteorological conditions of historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages and historical areas and formulate corresponding disaster prevention and relief scheme in accordance with proneness of disaster. 

Article 30 The municipal urban renewal department shall, in collaboration with the municipal housing and urban-rural construction department, formulate the guidelines on and plan for repair for architectures and structures within the core protection area of historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages, historical areas and historical architectures and specify the repair requirements. 

Article 31 Repair of historical architectures shall comply with requirements of relevant technical standards and norms and protection planning and the person in charge of protection may seek technical instruction from the municipal urban renewal department. Except for daily maintenance and minor repair with no damage to the historical information or characteristic of historical architecture, any external repair or decoration of or addition of equipment to the historical architecture shall be approved by the municipal urban renewal department in collaboration with the municipal cultural relic protection department and the housing and urban-rural construction department, and relevant formalities shall be gone through in accordance with relevant laws and regulations. 
Where person in charge of protection of historical architectures fails to perform the obligations of maintenance and repair or different persons in charge fail to reach a consensus on repair of historical architectures, the town people’s government (subdistrict office) of the place where the architecture concerned locates may entrust relevant units to carry out repair on its behalf, with the expenses being borne by the person in charge; where the person in charge is incompetent in carrying out maintenance and repair, the town people’s government (subdistrict office) shall, with consent of the person in charge, take measures of protection and carry out repair when necessary. 

The subsidies for repair of historical architectures of municipal and town people’s governments (subdistrict offices) shall be granted in accordance with relevant fund management provisions concerning famous historical and cultural cities protection of this Municipality.

Article 32 Historical architectures shall be protected in situ and no unit or individual may damage or arbitrarily relocate or demolish any historical architecture. 
Where any historical architecture needs to be relocated or demolished due to needs of major public interest or serious and unrepairable damage, the municipal urban renewal department shall, in collaboration with the municipal cultural relic protection department and housing and urban-rural construction department, carry out discussion, announcement and hearing with respect to the relocation scheme, remedial measures and otherwise, propose corresponding opinions and submit to the municipal people’s government for approval, and then submit to the protection department determined by the provincial people’s government and cultural relic protection department under the provincial people’s government for approval. In case of relocation or demolition of any non-state historical architecture, opinions of the owner and interested parties of the non-state historical architecture shall be solicited. 
Where any historical architecture falling within the scope of architectures and supporting facilities of non-profit projects funded by donation of overseas Chinese cannot be repaired due to needs of major public interest or serious damage and has to be relocated or demolished, the donator and donatory shall be informed in advance and such relocation or demolition shall be approved by the municipal overseas Chinese affairs department and submitted to the municipal people’s government for permission. 
In case of relocation or demolition of any historical architecture, the development unit shall, in accordance with relevant regulations on construction project management, organize relocation and demolition. Relevant department shall carry out supervision and management. 
Article 33 The structure safety supervision and management of architectures, structures and historical architectures falling within the scope of historical and cultural protection objects of this Municipality shall be implemented in accordance with the Provisions of Zhongshan Municipality on House Safety Management and relevant regulations. 
Article 34 The utilization of historical architecture shall be compatible with the historical value, internal layout and structure and realize such social and economic effects of historical architecture as scientific research, public education, display and exhibition, commercial operation and otherwise under the premise of effective protection, with a view to realizing the coordinated development of protection and utilization. 
The municipal people’s government shall formulate specific measures to promote the reasonable utilization of historical architectures by such means as policy guidance, funding, simplified procedures, deduction of rent for state-owned historical architectures, extension of lease term of state-owned historical architectures, transfer or lease of state-owned historical architectures, introduction of social forces and capital, acquisition or equity swap of non-state historical architectures, and provision of free technical advice and services. 
Article 35 The municipal and town people’s governments (subdistrict offices) may, under the premise of maintaining the original land usage, acquire property right of historical architectures by monetary indemnity, equity swap and otherwise in accordance with laws, but the traditional features thereof shall not be altered. 
Where the person in charge of protection of non-state historical architecture does not possess any repair ability, the municipal and town people’s governments (subdistrict office) of the place where the historical architecture locates may, upon consent or application of the owner, acquire the ownership of the historical architecture by such means as monetary indemnity or equity swap. 
The original resident of historical architecture qualifying for allocation of homestead shall be settled in accordance with relevant regulations of this Municipality. 

Article 36 In any of the following circumstances, the municipal natural resources department and urban renewal department shall specify the protection requirements in the construction land use permit or drawings and schedules of the planning conditions:

(i) where the architecture or structure locates in the core protection area or restricted construction zone of historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages, historical areas and historical architectures; or
(ii) where the architecture or structure is a historical architecture.

Article 37 The municipal people’s government shall set up protection sign for protection object listed in the protection catalogue. The municipal people’s government shall stipulate the unified form of protection sign, and the municipal urban renewal department shall be responsible for the specific installation of protection signs of historical architectures, and the town people’s governments (subdistrict offices) of the places where the famous historical and cultural villages, historical and cultural streets and historical areas locate shall be responsible for the specific installation of protection signs thereof.
No unit or individual may arbitrarily establish, move, obliterate, or destroy the protection sign. 

Article 38 Where any historical section of certain scale maintaining relatively abundant remains that can reflect the traditional and regional features of certain historical period in a relatively complete and authentic manner and having many cultural relics and historic sites, contemporary historic sites and historical architectures has not been identified as historical and cultural street, famous historical and cultural town, famous historical and cultural village, or historical area, the municipal urban renewal department may coordinate relevant departments to take necessary protection measures in advance in accordance with laws. 
Chapter V Legal Liabilities
Article 39 Relevant administrative departments and the staff thereof having any of the following circumstances shall be ordered by the municipal people’s government to make rectification; and administrative liabilities of directors directly responsible and other persons directly responsible shall be investigated:
(i) failing to organize, establish or adjust the famous historical and cultural cities protection catalogue in accordance with statutory procedures or identification standards; 

(ii) failing to formulate the protection planning in accordance with statutory procedures, term, or formulation requirements; 

(iii) granting construction project planning permit in violation of relevant provisions; 

(iv) granting permit for demolition of architectures, structures or other facilities other than historical architectures in violation of relevant provisions; 

(v) failing to formulate the famous historical and cultural cities protection catalogue as required or formulating the famous historical and cultural cities protection catalogue in violation of relevant provisions; 

(vi) approving relocation or demolition of any historical architecture in violation of relevant provisions; or
(vii) having any other circumstance concerning failure in performing the management duties concerning historical and cultural protection and supervision in accordance with laws. 

Article 40 Town people’s government (subdistrict office) and the staff thereof having any of the following circumstances shall be ordered by the municipal people’s government to make rectification; and administrative liabilities of directors directly responsible and other persons directly responsible shall be investigated:

(i) failing to perform corresponding protection duties as person in charge of protection of historical and culture streets, famous historical and culture towns, and historical areas;

(ii) failing to identify person in charge of protection of historical architecture in accordance with laws; 

(iii) failing to formulate corresponding disaster prevention and relief scheme; 

(iv) failing to establish protection sign as required; or
(v) having any other circumstance concerning failure in performing the management duties concerning historical and cultural protection and supervision in accordance with laws.

Article 41 Other acts in violation of protection provisions of famous historical and cultural cities, famous historical and cultural streets, famous historical and cultural towns, famous historical and cultural villages, historical areas and historical architectures shall be handled in accordance with relevant laws and regulations. 
Chapter VI Supplementary Provisions
Article 42 These Provisions shall come into force as of November 24, 2016. The Interim Provisions of Zhongshan Municipality on Protection of Famous Historical and Cultural Cities, Towns and Villages (Zhongshan Government [2009] No. 54) shall be repealed simultaneously. 
(In case of any discrepancy or dispute over the English version and Chinese version of these Provisions, the standard Chinese version published on the Gazette of Zhongshan Municipal People’s Government shall prevail.)
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